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Brief List of Abbreviations and Marks 

Gender  Person   Number
m = Masculine  1 = First Person  s = Singular
f = Feminine  2 = Second Person p = Plural
c = Common  3 = �ird Person d = Dual
    
Aspect   Part of speech  State 
pf = Perfect   v = Verb  abs = Absolute 
impf = Imperfect n = Noun  cstr = Construct
way = Wayyiqtol adj = Adjective 
weq = Weqatal  adv =  Adverb  Binyan
wey = Weyiqtol  int = Interjection qal = Qal
juss = Jussive   prep = Preposition pual = Pual   
imp = Imperative      ptcp = Participle piel = Piel 
coh = Cohortative     hiph = Hiphil
pass ptcp = Passive Participle   hoph = Hophal
inf cstr = In�nitive Construct   niph = Niphal
inf abs = In�nitive Absolute    hitp = Hithpael
      pol = Polel   
  
Miscellaneous
Two opposite things ( ) A word that has a similar meaning (~)
A command (!)   A word that has the same meaning (=)
Derived from similar word (>) 

 parsing information and footnotes

Every word (or triliteral root) that appeared in the Hebrew Bible (HB) seventy 
times or less were placed at the bottom of the page in a footnote. Verbs in the 
footnotes appear as their simple triliteral roots. Nouns and adjectives appear in 
their nominative, singular forms with a corresponding gloss. Simple, uncontextual 
glosses and parsing of verbs, nouns, adjectives and participles were also provided 
to aid student learning and comprehension. Sometimes, if a common word 
appeared in an uncommon form, or had a unique meaning in context, I listed the 
word in the footnotes.

Note on Illustrations in text

O�en the illustrations directly correlate to their vocabulary words without 
ambiguity. However, if an abstract or di�cult word appeared in the text but 
the corresponding graphic could be interpreted by the user in multiple ways, 
I placed the de�nition in the footnotes for complete clarity, so that the reader 
would not have to guess the de�nition. Because images can o�en be interepreted 
in many ways, please consult the lexicon to help grasp the true intent behind the 
illustrations. 
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picture dictionary and glossary

Any word that could be expressed in image form, regardless of how o�en it 
occurs in the HB, appears in the picture dictionary even if it did not appear in the 
in-text footnotes. �e forms that are given in the picture dictionary will be 3MS. 
However, only words that appear in the in-text footnotes will be found in the 
glossary at the end of this work. Also, I noted in the picture dictionary whether 
the words were verbs (v), nouns (n), adjectives (adj) or participles (ptcp).

scan qr code to access free audio of jonah in hebrew
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 יוֹנָה

 

יוֹנָה

 1
ר׃ 2 ק֠֠וּם  ֽ�ֹ஛י לֵֵא ֖ �஦୍ִֹ஛ֲ֥ה1 בֶֶן־א �ָஅֹה אֶלֵ־יו ֔�ָ୩ר־יְה ֽיְהִי֙ ஏְְבֶ� ֽ �ָ୩
ה  ֥ �ָஏְֵל י־עָ� ֽ஗ִୱ �יה לֵֶ֑ א עָ� ֣ ה וּקְ֠ר� ֖ எְְדוֹלֵ� יר ה� עִָ֥ י୩ְָஅֵָ֛ה2 ה� ִָֽஅךְ אֶלֵ־ לֵֵ֧
֑ה  �ָ୩ֵָי֖ יְהஅְְִִפ஘ִֹ஛ 4ה �ָபי ִָ֔பְר �஦୍ 3 חַ� ה֙ לִֵבְֶר�֣ �ָஅֹם יו ק֠� �ֽ �கଡ଼ �ָ୩ 3 י׃ ֽ �ָஅ ם לְֵפְ� ֖ �ָஏ עָ� ר�
ה7ּ  ֜ ר� ஫ְְכָ� ן  ֨஦୍ֵகִଡ଼ �ָ୩  ָபי ִָ֗பְר �ָஏ ה  ֣ א� �ָ஍ ׀  ה6֣  �கଡ଼ִָஅ א� א  ֥ �ָ஋ְֹ஛கִଡ଼ �ָ୩ פְ֜ו5ֹ  י� רֶד  ֨கֵଡ଼ �ָ୩
ה  ֗ �ָ୩יה ֽ �ָ୩ 4 ה׃ ֽ �ָ୩ֵָי֖ יְהஅְְִִפ஘ִֹ஛ ה �ָபי ִָ֔பְר �஦୍ ֙הֶם �ָசִָוֹא ע בֶ� הּ֙ לֵ� �ָ஍ רֶד �ֽகֵଡ଼ �ָ୩
ה  ֔�கଡ଼ִָஅֳא ֣ ם֑ ୩ְָה� �கଡ଼ �ָ஍ ֵד֖וֹל �ְஎר9־ עָ� ֽ �ַஞ י יְהִ֥ �ָ୩ ם ֔�கଡ଼ ה֙ אֶלֵ־ה� ־எְְדוֹלֵ� יל8ֵ רֽוּחַ� �ִִ୼ֵה
 ָபי אִ֣ கִଡ଼ֽזְְעֲָק֠וּ֮  ֽ �ָ୩ ים12  ִִ֗୮ �ִ஘ �ָச ה� ירְא֣וּ  ֽகִଡ଼ �ָ୩  5 ר11׃  בֵֶֽ �஥୹ִלְֵה ה10  ֖ ஥ְ୹ִִ୮בֶ�
ם   ֔�கଡ଼ אֶלֵ־ה� ה֙  �கଡ଼ִָஅֳא ֽ �ָ஍ ר  �ֶָபֲא ים  ஗ֵୱלִֵ֜ אஏֶָ־ה� לֵוּ  ִִ֨୼ �கଡ଼ �ָ୩ י୩ָו֒  אֶלֵ־אֱלֹה�

ה 1 �ָஅֹיו n ms ‘Jonah’

அ n fs ‘Ninevah’ (a city in Assyria)ִָי୩ְָஅֵָה 2

3 ִ୮בֶר qal inf cstr ‘to ­ee’

4 ָபִָיபְר �஦୍ n fs ‘Tarshish’ + directional ה 

פְוֹ 5 n fs ‘Jaffa’ (a port city on the coast of the Mediterranean sea) י�

ה 6 �கଡ଼ִָஅֳא n fs ‘ship’

ר 7 כָ� �ְ஫ n ms ‘wages, hire’ (+ 3fs pronominal suffix)

’୩ִ୼ hiph pf 3ms ‘to hurl/castָלֵ 8

ר 9 עָ� �ַஞ n ms ‘storm’

’பִ୮ piel pf 3fs ‘to think, considerָבֶ 10

’ப niph inf cstr ‘to be broken upָבֶר 11

12 ִ୮ �ִ஘ �ֹ஛ n mp ‘mariner’ (not to be confused with ְך לְֵא� �ֹ஛ ‘messenger’)

ஏָ־ עָ� ם = ר� �ָஏ עָ� ר�
பְָஅֵָי־அִָי୩ְָஅֵָה א�

ה �ָஅְַפְִיஞ = ה �கଡ଼ִָஅֳא

୮ִִים �ִ஘ �ֹ஛

ר �ָ஍ְָபִָஅ :בֵֶר �஥୹ִלְֵה

 הֵטִיל (וַיָּטִלוּ) 
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בֶ  ֖ �஗ୱְָபகִଡ଼ �ָ୩ 3ה ֔�ָஅְְפְִי஝ י2 ה� ֵָ֣ஏ஗ְୱְר ד֙ אֶלֵ־י� ר� ה י� ֗�ָஅְָֹיו୩ ם עֲָלֵֵיהֶ֑ ֵֹֽ஛ 1ֵל ָקֵ֖֠ לְֵה�
 ָ֣୽ְִ஘ה־ �ֹ஛ לֵ֖וֹ  א஛ֶֹר  ֥� கଡ଼ �ָ୩ ל6ֵ  ୮ִ�בֵֶ֔ ה� ב5ֶ  ֣ ר�  ָ֙୩י אֵלֵ� בֶ  � கִଡ଼קְ֠ר� �ָ୩  6 ם4׃  ֽ ד� கֵଡ଼ר� �ָ୩
அָוּ  ֖ ים לֵ� אֱלֹהִ֛ 8ָஏ ה� ֧஥ֵ୹ י7 יஏְִָעָ� י୽ָ אוּלֵ�֞ א אֶלֵ־אֱלֹהֶ֔ ֣ ם ק֚֠וּם קְ֠ר� ֑ �ְஏְִָרஅ
ה9  ילֵ� ֣஠ִୗ �ָஅְָ୩ לְֵכָוּ֙  הוּ  אֶלֵ־רֵעֵָ֗  ָபי אִ֣ �א஛ְֹר֞וּ  கଡ଼ �ָ୩  7 ד׃  �אבֵֶֽ ָஅ א  ֥� ୩ְָלֵ

לֵוּ֙  ֙஠ִୗ �கଡ଼ �ָ୩ அָוּ  ֑ לֵ�  ָஏא ֖� ஒ୏ ה� ה  ֥ עָ� ר� ה� י11  ִֹ֛஛ְִ஘ֶָபְָ஍ ה  அְָ୩ֵָֽ֣דְעָ�֔  10ָஏֹלֵ֔ו גֽֽוֹר�
֣א  �ஜ୛ה־ எְִיד� י୩ָ ה� �א஛ְֹר֣וּ אֵלֵ�֔ கଡ଼ �ָ୩ 8 ה׃ ֽ �ָஅֹלֵ־יו לֵ עָ� ֖ எְוֹר� לֵ ה� ֥�஠ୗகִଡ଼ �ָ୩ ָஏֹלֵ֔ו எְֽוֹר�
יִן13  ֣ אכ12ָ֙୽஦୍ְְָ ו஛ֵֹּא� ה־சְָלֵ� �ֹ஛ ָּוஅ ֑ אஏָ לֵ� ֖� ஒ୏ ה ה� ֥ עָ� ר� ר ל஛ְִֵֹי־ה� ֶָ֛பֲא �ָ஍ ָּוஅ לֵ�֔
ם  א஛ֶֹר אֲלֵֵיהֶ֖ ֥� கଡ଼ �ָ୩ 9 ה׃ �஦୍ ֽ ם א� ֖ י־ஒֶ୏ִֹ஛֥ה14 עָ� ୩ ָ୽ְָאֵֽ ֶָ֔஋ְר ה א� ֣ �ֹ஛ בֶ֔וֹא �஦୍
אபֲֶָר־ א  רֵ֔ י� אஅֲִָ֣י  יִם֙  ֙�ֹ஛ �஥୹ ה� י  אֱלֹהֵ� ה  ֞ �ָ୩ָ־יְהஏְֶָא୩ כִָי  ֑�ָஅ א� י15  עִָבְֶרִ֣

’hiph inf cstr ‘to lighten ק֠לֵלֵ 1

ה 2 ’n fd ‘extreme parts, recesses יְרֵכָ�

ה 3 �ָஅְַפְִיஞ n fs ‘vessel, ship’

’niph way 3ms pausal ‘to fall asleep רדם 4

בֶ 5 ’n ms ‘chief ר�

’୮ n ms ‘sailorִ�בֵֶלֵ 6

י 7 ’adv ‘perhaps אוּלֵ�

8 ָஏָபע hitp impf 3ms ‘think, give thought to’ (Aramaism)

ה 9 ஠ִୗילֵ� �ָஅְָ୩ ּלְֵכָו imp of ָஏֶָכ לֵֶ֫  coh 1cp means ‘come, let us cast’ - added + לֵ�

ה on the end of ה ஠ִୗילֵ� �ָஅ signals volition

לֵ 10 ’எ n mp ‘lotsְוֹר�

ப + ְָ஍ Meaning, ‘On whoseֶָ + לְֵ + ஛ִֹי :஛ְִ஘ֶָபְָ஍ Fromִֹי 11

account?’ ref v.8 ִֹי஛ְֵֶָר לபֲא �ָ஍ and v.12 ִִי஘ֶָபְֶב
ה 12 אכָ� ஛ n fs ‘work, occupation’ (+ 2ms Pronominal Suffix)ְֹלֵ�

יִן 13 ’?஛ adv ‘from whereֵֹא�

 it means, ‘From ,אֵי־זְֶה ஛ is placed betweenִֹן adv When אֵי־ஒֶ୏ִֹ஛ה 14

which people group?’ ref: 1 Sam. 30:13
’n ms ‘Hebrew עִָבְֶרִי 15

୮ִ�בֵֶלֵ בֶ ה� ר�

ם �ְஏְִָרஅ = ם ד� கֵଡ଼ר� �ָ୩

ם: �ְஏְִָרஅ ָ୽ְִ஘ה־ �ֹ஛
ם? �ְஏְִָרஅ ה �஦୍ ה א� �ָச לֵ�

אபֲֶָר ל஛ְִֵֹי = �ָ஍
ה �ְ஫ ஛ְִ஘ֶָபְָ஍ִֹי: ஛ִֹי עָ�

?ָஏא� ஒ୏ ה ה� עָ� ר� אஏֵָ ה�

ע ן அֵָד� עָ� �ֹ஛ְֵה = ל அְָ୩ֵָדְעָ�

= ָ୽஦୍ְְָאכ சְָלֵ�
ָ୽ְֵה + ל אכָ� ஛ְֹלֵ�

ה   �஦୍ ה = א� �஦୍ ֽ א�
Pausal

יִם �ֹ஛ �஥୹ ה�

ה �ָப �ָ஍ �கଡ଼ ה�

ם �கଡ଼ ה�

וַיַּפִּלוּ גּוֹרָלוֹת
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ה2  ֣ பִָים֙ יִרְא� �ָஅֲא ֽ וּ ה� ירְא� ֽகִଡ଼ �ָ୩ 10 ה1׃ ֽ �ָப �ָ஍ �கଡ଼ ם֖ ୩ְָאஏֶָ־ה� �கଡ଼ ה אஏֶָ־ה� ֥ �ְ஫ עָ�
ים  ִָ֗ப �ָஅֲא ה� דְעָ֣וּ  י־י� ֽ஗ִୱ  �ָஏי ְִ֑஫ עָ�  ָஏא ֣� ஒ୏ה־ �ֹ஛  ָ୩י ֖ אֵלֵ� �א஛ְֹר֥וּ  கଡ଼ �ָ୩ ה  גְֽדוֹלֵ�֔
ם׃ הֶֽ לֵ� יד  ְִ֖எִה י  ֥஗ִୱ חַ�  בֶ�רֵ֔ ה֣וּא  ה֙  �ָ୩יְה י־஘ִֹ஛ִִפஅְְֵָ�י  ֽ஗ִୱ
י  ֥஗ִୱ ָּוஅי לֵֵ֑ עָ� ֵֹֽ஛ ֖ם �கଡ଼ ק3֠ ה� ֥�஦୍ְָபְִָי୩ ְך ֔�ִ஘ ְֶה஫ֲָ֣ע �ஜ୛ה־ �ֹ஛ ָ֙୩י וּ אֵלֵ� �א஛ְֹר� கଡ଼ �ָ୩ 11

அִָי אֶלֵ־ ֣ ה୼ֲִִילֵ� �ָ୩ ִָ֙יஅּא֙ו �ְ஫ ם א஛ֶֹר אֲלֵֵיהֶ֗ ֣� கଡ଼ �ָ୩ 12 ר4׃ ךְ ஞְָ୩ַ�עֵָֽ ם֖ הוֹלֵֵ֥ �கଡ଼ ה�
ר  עָ� ֧ �ְ஝ י5 ה� ִִ֔஘ֶָபְֶי ב ֣஗ִୱ ִָיஅ עַ� א�֔ י יוֹדֵ֣ ֚஗ִୱ ם עֲָלֵֵיכֶָ֑ ֵֹֽ஛ ֖ם �கଡ଼ ק֠ ה� ֥�஦୍ְָபְִָי୩ ם ֔�கଡ଼ ה�
יב7ֶ אֶלֵ־ ִָ֛ப ים לְֵה� ִָ֗ப �ָஅֲא ஦୍ְְִ୮ר֣ו6ּ ה� �கଡ଼ �ָ୩ ם׃ 13  ஒֶ୏֖ה עֲָלֵֵיכֶָֽ ד֛וֹלֵ ה� �ְஎ ה�
ם׃ עֲָלֵֵיהֶֽ ר  ஞְָ୩ַ�עֵָ֖ ךְ  הוֹלֵֵ֥ ם  ֔�கଡ଼ ה� י  ֣஗ִୱ לֵו8ּ  כָ�֑ י� א  ֣� ୩ְָלֵ ה  ֖ �ָப �ָ஍ �கଡ଼ ה�

ה10  ֗ �אבְֶד� ָஅ ֣א �ָஅלֵ־ ה֙ א� �ָ୩ה9 יְה� �ஜ୛ �א஛ְֹר֗וּ א� கଡ଼ �ָ୩ ה ֜ �ָ୩קְ֠רְא֨וּ אֶלֵ־יְהகִଡ଼ �ָ୩ 14

ה  ֣ �஦୍ י־א� ֽ஗ִୱ 11יא ָקִ֑֠ �ָஅ ם ֣ �ְஏ ָּוஅי לֵֵ֖ ן עָ� ֥஦୍ֵ஦୍ִלֵ־ ה ୩ְָא� ֔ஒֶ୏ יபָ ה� אִ֣ פபְֶָ֙ ה� ֶָ֙அְָ஍
הוּ  ֖ י୼ְִִלֵ� �ָ୩ ה ֔�ָஅָֹ־יוஏְְֶאוּ֙ א஫கִଡ଼ �ָ୩ 15 ׃ �ָஏי ְִֽ஫ 12 עָ� �஦୍ְָ஋ ֖ פְ� �ִ୮ ר ֶָ֥பֲא �஗ୱ ה ֔�ָ୩יְה
ה  ֥ ים יִרְא� ִָ֛ப �ָஅֲא ירְא֧וּ ה� ֽகִଡ଼ �ָ୩ 16 ו14ֹ׃஠ֽୗְָע �ஒ୏ִֹ஛ ֖ם �கଡ଼ ד13 ה� ֥�ֹ஛ֲָע �கଡ଼ �ָ୩ ֑ם �கଡ଼ אֶלֵ־ה�
ה 1 �ָப �ָ஍ ’n fs ‘dry land י�

ה 2 ’n fs ‘fear יִרְא�

ஏָப qal wey 3ms ‘to be quiet’ wey indicates purposeָק֠ 3

it הוֹלֵֵךְ ஞ qal part m s ‘to storm’ - When paired with partַער 4

signals the continuous action of the event

’!஛ְִ஘ֶָபְָ஍ ‘On my accountִֹי The answer to ב஘ֶָபְִִֶי 5

’ஏִ୮ qal way 3mp ‘to rowָר 6

୩ָப hiph inf con ‘to return’ (the boat)ָבֶ 7

qal perf 3mp ‘to be able’  - Pausal form יכָלֵ 8

ה 9 �ஜ୛  ’!int, ‘Please א�
ה 10 �אבְֶד� ָஅ א �ָஅלֵ־ �אבֵֶד) ’coh ‘please, let us not perish א� ָஅ + volitional ה)
קִ֠יא 11 �ָஅ adj ms ‘innocent, clean’

’୮ qal perf 2ms ‘to desireִפְץ 12

’qal way 3ms, ‘to stand still/cease ע஛ֹד 13

ף 14 עָ� (஛ and 3ms suffixִֹן prefixed) ’n ms, ‘stoming/raging זְ�

הַיָּם הוֹלֵ� וְסֹעֵר יִשְׁתֹּק הַיָּם

୩ְָי஦୍ְָபִ�ק֠ = 
ן י஦୍ְָபִ�ק֠ עָ� �ֹ஛ְֵל

Pausal ָ୽ְֵךְ = ל ֔�ִ஘

୼ִִילֵוּ அִָי = ה� ה୼ֲִִילֵ�
אוஏִָֹי!

஫ְִיஏִָי! ב஘ֶָபְִִֶי: אஅֲִָי עָ�

Pausal ִָיஅֲִָי = אஅ א�֔

ஏְָרוּ   �ִ୮ = ּרו஦୍ְְִ୮ �கଡ଼ �ָ୩

ף עָ� ע஠ୗְָוֹ = ஛ִֹן + זְ� �ஒ୏ִֹ஛
+ לֵוֹ

ף עָ� זְ�

ד �ֹ஛ ע஛ֲָֹ�ד = עָ� �கଡ଼ �ָ୩

אוஅִָּי = ஫ְְאוּ �ְ஫
אוஏִָֹי!



4

 יוֹנָה

ים2׃ רִֽ ஏகִଡ଼ְְֽר֖וஅ 1ְָּד� ֽ �ָ୩ ה ֔ �ָ୩יה ֽ ୮ִ֙ לֵ� בֶ� ֽז୮ְָ஍ְְִוּ־זְֶ֙ ֽகִଡ଼ �ָ୩ ֑ה �ָ୩ָ־יְהஏֶה א ֖ גְֽדוֹלֵ�

ה֙ 2  �ָஅֹיו י  יְהִ� �ָ୩ ֑ה  �ָஅָֹ־יוஏֶא  5 לִֵבְֶלֹ֖עַ� ד֔וֹלֵ  �ְஎ ג4ֽ  ֣ �ְஏ ה֙  �ָ୩יְה ן3  � �ֹ஛ְי �ָ୩
לֵֵילֵֽוஏָֹ׃ ה  ֥ �ָபְָֹלபּו ים  ִֹ֖஛ י� ה  ֥ �ָபְָֹלப גֽ  ֔ �ְஏ ה� י6  ஛ִָ஍ְֹעֵָ֣
א஛ֶֹר  ֗� கଡ଼ �ָ୩ 3 ה7׃ ֽ גֽ� �ְஏ י ה� יசִֹ஛ ָ୩ְָעֵָ֖ ֑ ֖ה אֱלֹה� �ָ୩ה אֶלֵ־יְה ֔�ָஅֹלֵ יו ִֵ֣஘ �஠ୗְָஏகִଡ଼ �ָ୩ 2
ע஦୍ְִָי10  ֖ ୼ִֶן பְָא֛וֹלப 9ִֵָוּ� ֶָ֧஍ִֹ஛ ִָיஅֵָ֑அֲָע �கଡ଼ֽ ֽ �ָ୩ ה ֖ �ָ୩י אֶלֵ־יְה ה8 לִֵ֛ ר� ֥ �஢ଢ଼ִֹ஛ ִָיஏא ר� ק֠�֠
ר  ֖ ה� �ָஅְָ୩ ים  ִָ֔ச י� בֶ  ֣ ஍ִָלְֵבֶ� ה11֙  ஋ְֹ஛ָוּלֵ� அִָי  பְָלִֵיכֵָ� �஦୍ �ָ୩  4 י׃  ק֠וֹלִֵֽ  �஦୍ְָע ֥ �ֹ஛ �ָப
אஅֲִָ֣י  �ָ୩  5 רוּ׃  ֽ בֶ� עָ� י  ֥ לֵ� עָ�  14ָ୽י ִֶ֖஘ ୩ְָגֽ�  13ָ୽י רֶ֥ �ָ஍ְָபִֹ஛לֵ־ �஗ୱ அִָי12  יஞְַ�בְֶבֵֶ֑
י17ִ୼ אֶלֵ־ ִָ֔஍ יף16 לְֵה� ִַ֣ஞֹךְ או ֚ ஦୍ְִָபיஜֶ୛ִֹ஛ 15ֽ֣גֶֽד עֵָיஅֶָי୽ָ֑ א� ֖ ר஦୍ְִי அִָגְֽר� ֔�ֹ஛ א�
அִָי  פ஦୍ְ ָபְֶה֖וֹם19 יஞְַ�בְֶבֵֶ֑ ֶָ֔அד־ יִם֙ עָ� ֙�ֹ஛ 18ִָיஅּו פְ� ୽ָ׃ 6 אֲפְ� ֶָֽபְד לֵ ק֠� ֖ הֵיכָ�

 ’அ qal way 3mp ‘to make a vowָדר 1
’அ n mp ‘a vowֶָדֶר 2

’அֹ஛ piel way 3ms ‘to appointָה 3

גֽ 4 �ְஏ n ms ‘fish’

’qal inf cstr ‘to swallow בֶלֵע 5

஛ n mp ‘bowels’ (with prefixed ָ஍); only appears in pluralֵֹעֶָה 6

ה 7 גֽ� �ְஏ n fs ‘fish’

ה 8 ר� �ָ஋ n fs ‘distress’ (prefixed ִֹן஛)

ப n fs ‘Sheol’ (underworld)ְָאוֹלֵ 9

 ୩ָப piel pf 1cs ‘to cry out’ for help (often used in poetry ratherָע 10

than narrative)

ה 11 ஋ְֹ஛ n fs ‘depths, deep’ (of a watery place i.e. ocean or marsh)ָוּלֵ�

 ஞ pol impf 3ms ‘to surround’ (+ 1cs direct object suffix)ַבֶבֶ 12

ר 13 �ָ஍ְָபִֹ஛ n mp ‘breakers of the sea’ (+ 2ms pronominal suffix) 

לֵ 14 �ְஎ n mp ‘waves of the sea’ (+ 2ms pronominal suffix) 

15 ָபגֽר niph pf 1cs ‘to be driven out’

hiph impf 1cs ‘to add to do’ (i.e. to do again, to continue) יஞַף 16

17 ִ୼ֶָבஅ hiph inf cstr ‘to look’

’qal pf 3mp (+ 1cs direct object suffix) ‘to encompass אפְף 18

’஦୍ְ n ms ‘the deepהוֹם 19

ע஦୍ְִָי  אஏִָי ~ பִָוּ� ר� ק֠�

עஅֵָஅֲִָָי =  �கଡ଼ֽ ֽ �ָ୩
ה אוஏִָֹי �ָஅ יה୩ָה עָ�

பְָלִֵיכஅִֵָָי =  �஦୍ �ָ୩
כ஦୍ְָ� אוஏִָֹי ה הபְִָלֵ� �஦୍ א�

Pausal ּרו ֽ בֶ� עָ�
Pausal ָ୽ ֶָֽபְד ק֠�

פְְפְוּ אֲפָפוּנִי ~ יְסֹבְבֵנִי פְוஅִָּי = א� אֲפְ�
אוஏִָֹי

יஞְַ�בְֶבஅִֵֶָי =
יஞְַ�בֵֶבֶ אוஏִָֹי
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 יוֹנָה

רֶץ  ֛ א� ה� ד஦୍ְִי  ֔ ר� י� רִים֙  ה� י3  לְֵק஋ְִָ֠בֵֶ�  7 י׃  ִָֽபא� לְֵר  2ָபּבֶ֥ו �ִ୮ ஞַ֖וּף1 
י׃ ֽ אֱלֹה� ה  ֥ �ָ୩יְה ֖י  �கଡ଼ �ִ୮  5ָஏ �ִ୮ ֛ �஥୹ִֹ஛ לֵ  עָ� ֧ �஦୍ �ָ୩ ם  ֑ לְֵעוֹלֵ� י  עֲָדִ֖ בֶ�  4 יה� ִֶ֥୮ְִָר஍
 ָ֙୽י אֵלֵֶ֙ וֹא  בֶ� �஦୍ �ָ୩ ר஦୍ְִי  ֑ כָ� זְ� ֖ה  �ָ୩ָ־יְהஏֶא י  ִָ֔பְְפ �ָஅ י֙  לֵ� עָ� ף6  �ஔֵ୙ ஍ְָהஏְִָעָ�  8
୩ְָא9  ֑ �ָபבְֶלֵֵי8־ ה� ים7  சְָרִ֖ �ָபְֹ஛  9 ୽ָ׃  ֶָֽபְד ק֠� לֵ  ֖ אֶלֵ־הֵיכָ� י  ִָ֔ஏ �ִ஘ְִפ஦୍ְ
ר  ֶָ֥பֲא ךְ  ֔�ִ஘ה־ �ִ୮ְָ஍ְְאֶז ה10֙  ஦୍וֹד� וֹלֵ  ஍ְָק֠� י  ִָ֗அֲא �ָ୩  10 בֶוּ׃  עֲָזְ�ֽ י� ם  ֖ �ְஏְַஞ �ִ୮
גֽ  ֑ �ְஏ ֖ה לֵ� �ָ୩ֶֹר יְה஛א ֥� கଡ଼ �ָ୩ 11 ַஞ ה׃ ֽ �ָ୩יה ה לֵ� �ָஏ ֖ ה יபְָוּעָ� �ֹ஛ִֵ֑஘ �ָபֲי א஦୍ְִר ֖ ד� �ָஅ

ה׃ פְ ֽ �ָப �ָ஍ �கଡ଼ ֖ה אֶלֵ־ה� �ָஅָֹ־יוஏֶא11 א ָקֵ֥֠ �கଡ଼ �ָ୩

ר׃ 2 ק֛֠וּם3  ֽ�ֹ஛לֵֵא  ָஏי ִָ֥அֵָப ֖ה  �ָஅֹאֶלֵ־יו ֛ה  �ָ୩ר־יְה דְבֶ� י  יְהִ֧ �ָ୩
א  � וִּקְ֠ר� ה  ֑ எְְדוֹלֵ� ה� יר  עִָ֣ ה� י୩ְָஅֵָ֖ה  ִָֽஅאֶלֵ־ ךְ  לֵֵ֥
י୽ָ׃  אֵלֵֶֽ ר  ஏְ�בֵֶ֥ י  כִָ֖ �ָஅ א� ר  ֶָ֥பֲא ה12  ணְְרִיא�֔ אஏֶָ־ה� יה�֙  אֵלֵֶ֙
֑ה �ָ୩יְה ר  ֣ ஗ִୱדְבֶ� י୩ְָஅֵָ֖  ה  ִָֽஅאֶלֵ־ கֵଡ଼לֵֶ֛ךְ  �ָ୩ ה  ֗�ָஅֹיו ם  ֽ֣ק֠� �கଡ଼ �ָ୩  3

ים׃  ִֹֽ஛ ךப 13ְְָלஏֶָபָֹ֥ י� ֖ הֲלֵ� �ֹ஛ ים אלֹהִ֔ ה֙ לֵֵֽ ה עִָיר־எְְדוֹלֵ� � �ָஏְי ה ה� ֵָ֗୩ְָஅי ִָֽஅְָ୩

’ஞ n ms ‘reedsַוּף 1

2 ָபִֶב୮ qal pass part ms ‘bound up, wrapped up’

(לֵ prefixed +) ’n mp cstr ‘the extremities of ק஋ֶֶָ֠בֶ 3

஍ n mp ‘metal, wooden bar’ (+ 3fs pronominal suffix)ְָרִיחַ� 4

5 ָஏ �ִ୮ �ָப n fs ‘a pit’’ (+ prefixed ִֹן஛)

 hitp inf cstr ‘to be faint’ (+ prefixed ָ஍; temporal clause ‘when’) ע୼ִף 6

’e piel form occurs here alone in hb ‘paying regard� ஛ָபֹר 7

n mp cstr ‘idol’ (i.e. the vanities which the nations revere) הֶבֶֶלֵ 8

୩ְָא 9 �ָப n ms ‘emptiness/vanity’ 
ה 10 ’஦୍ n fs ‘thanksgivingוֹד�

’hiph way 3ms ‘vomit up ק֠יא 11

ה 12 ’n fs ‘proclamation קְ֠רִיא�

ךְ 13 הֲלֵ� �ֹ஛ n ms ‘a journey, walk’

�אபִָי  בֶוபָּ לְֵר �ִ୮ ַוּףஞ

ஔֵ୙ף ஍ְָהஏְִָעָ�

Pausal ָ୽ְֵךְ = ל ֔�ִ஘
ה ה = יபְָוּעָ� �ָஏ יபְָוּעָ�

ה:וַיָּקֵא �ֹ஛ִֵ஘ �ָபֲה א �ִ୮ְָ஍ְְאֶז
Cohortative 

verbs with 
su�xed ה
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ר  ֔�ֹ஛א� கଡ଼ �ָ୩ ֙א கִଡ଼קְ֠ר� �ָ୩ ד ֑ �ִ୮ֶךְ י֣וֹם א ֖ הֲלֵ� �ֹ஛ יר עִָ֔ בֶ֣וֹא בֶ� ה֙ לֵ� �ָஅִֶֹל1ֵ יו୮� �கଡ଼ �ָ୩ 4
י୩ְָஅֵָ֖ה  ִָֽஅ י ֵָ֥பְָஅ יஅָוּ א� ִֹ֛஛ֲא �கଡ଼ֽ ֽ �ָ୩ 5 2ָ׃ஏֶָכ ֽ �஠ୗְֶָהஅ ֵָ֖ה୩ְָஅי ִָֽஅְָ୩ ים י֔וֹם עִָ֣ �ָ஍ְר ע֚וֹד א�
ד־ ୩ְָעָ� ם  ֖ எִֹ஛ְְדוֹלֵ� ים4  ְִ֔ண �ְ஫ கִଡ଼לபְָ஍ְֵָ֣וּ  �ָ୩ கִଡ଼קְ֠רְאוּ־஋ָוֹם3֙  �ָ୩ ים  אלֹהִ֑ ֵָֽ஍

ר  עֲָבֵֶ֥ �கଡ଼ �ָ୩ ְַֹא֔וஞ஗ִୱִֹ஛ ֙ם ק֠� ֙�கଡ଼ �ָ୩ ה ֵָ֔୩ְָஅי ִָֽஅ לֵֶך ֶֹ֣஛ר֙ אֶלֵ־ בֶ� �ְஏ �ע ה� �ְஎகִଡ଼ �ָ୩ 6 ם׃ ֽ �ஜ୛ �ִ୼ְ֠ק
ק֠  זְְעֵָ֗ �கଡ଼ �ָ୩  7 פְֶר6׃  אֵֽ לֵ־ה� עָ� ப֖கֵଡ଼ֶָבֶ  �ָ୩ ק֠  ֔�ְ஫  ַஞ֣ יְכָ� �ָ୩  ָ୩י ֑ לֵ� עָ� ֵֹֽ஛ ר஦୍ְ֖ו5ֹ  �ְஏ א�
ם  ֨ ד� א� ה� ר  ֑�ֹ஛לֵֵא  ָ୩י ֖ וּגְֽד�לֵ� לֵֶךְ  ֶָ֛ச ה� ם7  עָ� ֧ �ஔ୙ִֹ஛ ה  ֵָ֔୩ְָஅי ִָֽஅְָ஍ א஛ֶֹר֙  ֙� கଡ଼ �ָ୩
לֵ־יִרְע֔וּ  א�֨ ה9  �ֹ஛ְֹּא֔ו஛ לֵ־י୼ְִִע஛ֲָֹו8ּ֙  ֽ א� אן  ֗� ஢ଢ଼ ୩ְָה� ר  ֣ ָק֠� �ָ஍ ה� ה  ֜�ֹ஛ְֵָה஍ ୩ְָה�
ה  ֔�ֹ஛ְֵָה஍ ୩ְָה� ם֙  ד� א� ֽ ה� ים  ְִ֗ண �ְ஫ ஝ְ֣ו10ּ  �஗ୱְָஏְִָי୩  8 לֵ־י஦୍ְָֽபִוּ׃  א� יִם  ֖ �ֹ஛ּו
ה  עָ�֔ ר� ֽ ר஗֣ୱְוֹ ה� �ְஏִֹ஛ ָபי בֶוּ אִ֚ ֗�ָப ה୩ 11ְָי� ֑ זְְָק֠� �ִ୮ְָ஍ ים ୩ְָיִקְ֠רְא֥וּ אֶלֵ־אֱלֹהִ֖
ם  ֖ �ִ୮ִָஅְָ୩ பָ֔וּבֶ  י� עַ�  י־יוֹדֵ֣ ִֹֽ஛  9 ם׃  ஠ֵୗיהֶֽ ஍ְָכָ� ר  ֶָ֥பֲא  12ַஞ ֖ �ֹ஛ �ִ୮ִֶֹן־ה஛ּו
אֱלֹהִים֙  ֽ רְא ה� �ֽ �கଡ଼ �ָ୩ 10 ד׃ �אבֵֶֽ ָஅ א ֥� ஠֖ୗוֹ ୩ְָלֵ בֶ ୮ֵֹ஛ֲִר֥וֹן13 א� ֛ �ָபְָ୩ ים אֱלֹהִ֑ ה�

’୮ hiph way 3ms ‘to beginִלֵלֵ 1

niph part fs ‘to be overturned, overthrown’ - Pausal form הפְך 2

’஋ n ms ‘a fastָוֹם 3

ק֠ 4 �ְ஫ n mp ‘sackcloth’ 
5 ָஏְֶֶרஏ n fs ‘a mantle, cloak’ (+ 3ms pronominal suffix) א�

’n ms ‘ashes אֵפְֶר 6

ם 7 עָ� �ִ୼ n ms ‘a decree’ (+ prefixed ִֹן஛) 
୼ qal impf 3mp ‘to taste’ (Prohibition: “let them not taste”)ִעם 8
ה 9 �ֹ஛ְֹּאו஛ n ‘nothing’

hitp wey 3mp ‘to cover/clothe oneself’ (juss function) כஞַָה 10

ה 11 זְְק֠� �ִ୮ n fs ‘with strength’ (+ prefixed ָ஍)

12 ַஞ �ֹ஛ �ִ୮ n ms ‘violence’

רוֹן 13 �ִ୮ n ms ‘(burning of) anger’ (+ prefixed ִֹן஛)

עִָים (40( �ָ஍ְר א�

ָஏְֶֶרஏ א�

ע஛ֲָֹוּ �ִ୼ :ֹּו஛ְֲִָע୼ִי

בֶוּ �ָப ஝ְוּ ୩ְָי� �஗ୱְָஏְִָי୩
juss Verbs :ְָּיִקְ֠רְאו୩

୮ִֵם �ஜ୛ִם = י �ִ୮ִָஅְָ୩
பָוּבֶ בֶ = י� �ָபְָ୩

לֵ־יִרְעוּ לֵ־י୼ְִִע஛ֲָֹוּ א� א�
לֵ־י஦୍ְָபִוּ: א�

�ese verbs are 
prohibitions

נֶהְפָּכֶת
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ים  אֱלֹהִ֗ ה� ୮ִֶ֣ם  �ஜ୛கִଡ଼ �ָ୩ ה  ֑ עָ� ר� ה� ם  ֣ �஗ୱְר �ְஏִֹ஛ בֶוּ  ֖ �ָபי־஗ִୱ ם  ע஫ְֲֵָיהֶ֔ ֣ �ֹ஛ָ־ஏ אֶֽ
ה׃ ֽ �ְ஫ עָ� א  ֥� ୩ְָלֵ ם  הֶ֖ ע஫ְֲָוஏָֹ־לֵ� לֵ� ר  ֶָ֥஍ְִஏֶָר־பֲא ה  ֛ עָ� ר� לֵ־ה� עָ�

 4
לֵ  ִֵ֨஘ �஠ୗְָஏகִଡ଼ �ָ୩  2 לֵֽוֹ׃  ר  �ִ୮֖கִଡ଼ �ָ୩ ה  ֑ גְֽדוֹלֵ� ה  ֣ עָ� ר� ֖ה  �ָஅֹאֶלֵ־יו ע  கֵଡ଼ֽ֥ר� �ָ୩
ד־ עָ� י  רִ֗ דְבֶ� הֲלֵוֹא־זְֶה֣  ה֙  �ָ୩יְה �ה  �ஜ୛ א� ר  ֗�ֹ஛א� கଡ଼ �ָ୩ ה  ֜ �ָ୩אֶלֵ־יְה
י  ֣஗ִୱ ה  �ָபי ִָ֑பְר �஦୍ חַ�  לִֵבְֶר�֣ ஦୍ְִֹ஛י1  ֖ �ְஏִ֠ק ן  ֥஗ֵୱלֵ־ עָ� י  ִָ֔ஏ �ֹ஛ְד לֵ־א� עָ� הֱיוஏִָֹי֙ 
ஞֶַד  ִֶ֔୮בֶ־ יִם֙ ୩ְָר� ֙�஠ୗ רֶך4ְ א� ୮ִ֔וּם3 אֶ� ஜ֣୛וּן୩ 2ְָר� �ִ୮לֵ־ ה֙ אֵֽ �஦୍ י א� �஗ִୱ י஦୍ְִָע ֗ ד� י�
ஜִ୛י  ֶָ֑சִֹ஛ י ִָ֖பְְפ �ָஅָ־ஏֶ֥א א �ָஅִ־୮ ה ק֠� ֔�ָ୩ה יְה ֣ �஦୍ ה׃ ୩ 3ְָעָ� ֽ עָ� ר� לֵ־ה� ם עָ� ֖ �ִ୮ִָஅְָ୩
ךְ׃ ֽ ה לֵ� ר� ֥ �ִ୮ ֶב ִֵ֖୼הֵי ה ה� ֔�ָ୩ֶֹר יְה஛א ֣� கଡ଼ �ָ୩ 4 ַஞ י׃ ֽ �கଡ଼ �ִ୮ֵֹ஛ י ִָ֖ஏֹֹו஛ ִֶ֥וֹב୼ י ֛஗ִୱ
ם  ֜�ָப ֹלֵ֨ו ְ֩஫ עָ� �கଡ଼ �ָ୩ יר עִָ֑ דֶם5 לֵ� ְֶ֣ணִֹ஛ ֶֶָבப֖கֵଡ଼ �ָ୩ יר עִָ֔ ה֙ ஛ִֹן־ה� �ָஅֹא יו �ֵָ஋கֵଡ଼ �ָ୩ 5
ה־கִଡ଼הְיֶה֖  �ֹ஛ ה  יִרְאֶ֔ ר  ֶָ֣பֲא ד  ֚ עָ� ל7ֵ  ֔஢ֵଢ଼ �ָ஍ יה�֙  ֙஦୍ְִֶ୮ �஦୍ ப�கֵଡ଼ֶָבֶ  �ָ୩ ה6  ֗�஗ୱ �ַஞ
ה  ֗�ָஅֹלְֵיו לֵ  ֣ ஛ֵֹעָ� ׀  לֵ  עָ֣� �கଡ଼ �ָ୩ י֞וֹן8  קִ֠יק֠� לֹהִים  ה־אֱ֠ ֽ �ָ୩יְה ן  ֣ �ֹ஛ְי �ָ୩  6 יר׃  עִָֽ �ָ஍
לֵ־ ֛ה עָ� �ָஅֹיו ִ୮ ֥ �ֹ஛ְְ஫கִଡ଼ �ָ୩ ָֹ֑וஏ עָ� ֽ ילֵ לֵ֖וֹ ஛ֵֹר� ֥஢ִଢ଼ �אபָ֔וֹ לְֵה� לֵ־ר הְי֥ו஋ ָஏֵָֹלֵ֙ עָ� לִֵֽ
 ָஏֹעֲָלֵ֥ו �ָ஍ 9ָஏ עָ� אֱלֹהִים֙ ஦୍וֹלֵ�֔ ֽ ן ה� � �ֹ஛ְי �ָ୩ 7 ה׃ ֽ ה גְֽדוֹלֵ� ֥ �ִ୮ְֹ஛ְִ஫ י֖וֹן יק֠� ְִֽண ה�

(”piel pf 1cs ‘to be beforehand’ )Thus, “At first I fled ק֠דם 1
ஜ୛וּן 2 �ִ୮ adj ms ‘gracious’

୮ִוּם 3 ’adj ms ‘compassionate ר�

יִם 4 �஠ୗ long of nostrils’ i.e. slow to anger‘ אֶרֶךְ א�

(஛ִֹן prefixed +) ’n ms ‘East קֶ֠דֶם 5

ה 6 �஗ୱ �ַஞ n fs ‘booth’ (from where the Feast of Booths come)

஋ n ms ‘shadow’ (+ prefixed ָ஍)ֵָלֵ 7

יוֹן 8 ’n ms ‘a plant קִ֠יק֠�

9 ָஏ עָ� ה - ஦୍וֹלֵ�֫ ’஦୍ n fs ‘a wormוֹלֵֵעָ�

ע஦୍ְִָי + ஗ִୱי: ד� י�
Introduces 

object clause

הֵי୼ִֵבֶ: ה�
Question mark ֲה

ד אபֲֶָר: עָ�
Introduces 

temporal clause

஋ֵָלֵ

ה �஗ୱ �ַஞ

ָஏ עָ� ஦୍וֹלֵ�

חֲרוֹן אַפּוֹ ~ וַיִּחַר

ד־הֱיוஏִָֹי: עָ�
Temporal sense
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 יוֹנָה

׀  י  יְהִ֣ �ָ୩  8 4ָப׃  ֽ கִଡ଼יבֶ� �ָ୩ י֖וֹן  יק֠� ְִֽண אஏֶָ־ה� ך3ְ  ֥ �஦୍ �ָ୩  2ָஏ ֑ ୮ֳִר� �ָச ֽ לֵ� ר1  �ִ୮ ֖ �஥୹ ה�
ךְ  ֥ �஦୍ �ָ୩  7ָஏי ִָ֔பֲִרִי୮ דִים6֙  ק֠� וּחַ�  ר� ים  אֱלֹהִ֜ ן  ֨�ֹ஛ְי �ָ୩  ָபֶֹ஛ ֗஥ֶ୹ ה�  5 חַ� ஗ִୱזְְר�֣
 ָஏֹּ֔ו஛ פபְְָוֹ֙ לֵ� �ָஅָ־ஏֶלֵ א � பகִଡ଼ְָא� �ָ୩ 8ף ֑ �ִ஘ ஏகִଡ଼ְָעָ� �ָ୩ ֖ה �ָஅֹיו ָபא ֥� לֵ־ר பֶֹ஛ָ עָ� ֛஥ֶ୹ ה�
בֶ  ִֵ֥୼הֵי ה ה� ֔�ָஅֶֹֹר אֱלֹהִים֙ אֶלֵ־יו஛א �� கଡ଼ �ָ୩ 9 י׃ ֽ �கଡ଼ �ִ୮ֵֹ஛ י ִָ֖ஏֹֹו஛ ִֶ֥וֹב୼ ֶֹר஛א ֕� கଡ଼ �ָ୩
ஏֶָ୩ָ׃ ֽ �ֹ஛ד־ עָ� י  ה־לִֵ֖ ר� ֽ �ִ୮ בֶ  ִֵ֥୼הֵי א஛ֶֹר  ֕� கଡ଼ �ָ୩ י֑וֹן  יק֠� ְִֽண לֵ־ה� עָ�  ָ֖୽ְֵה־ל ֽ ר� �ִ୮
�א־ לֵ ר  ֶָ֛பֲא י֔וֹן  יק֠� ְִ֣ண לֵ־ה� עָ�  9 ֙�஦୍ְַஞ ֙�ִ୮ ה  ֥ �஦୍ א� ה  ֔�ָ୩יְה א஛ֶֹר  ֣� கଡ଼ �ָ୩  10

ה  יְלֵ� ֥ וּבִֶן־לֵ� ֖ה  י� ה� ה  יְלֵ� ֥ ஍ֶָபִָן12־לֵ� ל஦୍ְֵ֑ו11ֹ  �ְஏִֽג א  ֣� ୩ְָלֵ ஍ָ֖וֹ   10 �஦୍ְֵל ֥ �ֹ஛ עָ�
ר  ֶָ֣பֲה א ֑ எְְדוֹלֵ� יר ה� עִָ֣ לֵ־அִָי୩ְָஅֵָ֖ה ה� ୮ִ֔וஞַּ עָ� א א� ֣� אஅֲִָי֙ לֵ ֽ �ָ୩ ד׃ 11  ֽ בֶ� א�
א־ ֽ� לֵ ר  �ֶָபֲא ם  ֗ ד� א� ר஍ִָ֜ו14ֹ  ה  ஦୍ְֵָபים־ע஫ְְֶָרֵ֨ ִֹֽ஛ ר஍ְֵָה13֩  ה� הּ  ֡�ָ஍ָ־பֶי

ה׃ ֽ �ָ஍ ה ר� ֖ �ֹ஛ֵאלֵ֔וֹ וּבְֶה� ֹ஛ְְ஫ִֵָ֣וֹ לஅִֹי஛ְֵָין־י஍ ֙ע ד� י�

ר 1 �ִ୮ �ָப n ms ‘the dawn’

2 ָஏ ୮ֳִר� �ֹ஛ n fs ‘on the next day’ (+ prefixed ֵל)

’அ hitp way 3fs ‘to strikeָכָה 3

4 ָபֶיב qal way 3ms ‘to be dried up/to wither’

5 ִ୮זְר qal inf cstr ‘to rise’ (+ prefixed temporal ஗ୱ)

דִים 6 ’n ms ‘East ק֠�

7 ָஏִָיபֲִרִי୮ adj fs ‘scorching, sharp’ 
’hitp way 3ms pausal ‘to be faint, swoon away עלֵף 8

9 ַஞָ୩ִ୮ qal pf 2ms ‘to pity, have compassion’

’qal pf 2ms ‘to toil, labor ע஛ֹלֵ 10

piel pf 2ms ‘to cause to grow’ (+ 3ms direct object suffix) גֽדלֵ 11

ה 12 יְלֵ� (אபֲֶָר prefixed relative pronoun ֶָப from +) ’஍ֶָப ‘in a nightִָן־לֵ�

ר஍ְֵָה 13 ஛ followsִֹן adv comparative clause ‘more than’ when ה�

’n fs ‘ten thousand, myriad ר஍ִָוֹא 14

ר: �ִ୮ �஥୹ עֲָלֵ֥וஏָֹ ה� �ָ஍
Temporal clause 
introduced by ָ஍

஘ִֵף ஘ִֵף = הஏְִָעָ� ஏகִଡ଼ְָעָ� �ָ୩

஦୍ְֵָபים־ע஫ְְֶָרֵה (12(
ר஍ִָוֹ (10,000(

�אלֵ  ֹ஛ְְ஫       ִֹין஛ י�

וַיִּיבָשׁ קִיקָיוֹן
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(V) ם  ק֠�

1.2/1.3 1.2

1.2/1.3 1.2/1.3

1.2/1.3 1.2/1.3

(V) ִ୮ ר� �ָ஍

(V) ְך לֵ� ה�

(V) א ר� ק֠�

 (V) ה לֵ� עָ�

(n) עִָיר
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(V) ד ֽר� י��

(n) ר כָ� �ְ஫

1.3 1.3

1.31.4

1.4 1.4

(n) �ַרוּח

(V) ִִֵיל୼ֵה

(n) ה �ָஅְַפְִיஞ = ה �கଡ଼ִָஅֳא

(n) ם י�
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1.4 1.4

1.5 1.5

1.5 1.5

(n) ר עָ� ֫�ַஞ

(V) רֵא י�

(V) ר �ָ஍ְָபִָஅ

(n) ִ୮ �ִ஘ �ֹ஛

(n) לִֵי஗ְୱ (V) ֠ק עָ� זְ�
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1.5

1.6

1.7

(V) ֶב כָ� �ָப 

(V) ֶב ר� ק֠�

 (n) ֵל ה஠ִୗִילֵ எ (V)ְוֹר�

(V) ם �ְஏְִָרஅ

1.5

1.6

1.9

(n) ֵבֵֶל�ִ୮ בֶ ה� ר�

(n) יִם �ֹ஛ �ָப
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1.9

1.11

1.13

(ptcp) עֵָר�ַஞ

(V) ר �ָஏ �ִ୮

(n) ה �ָப �ָ஍ י�

1.11

1.12

1.14

(V) ֠ק �ָஏ �ָப

(V) א �ְ஫ �ָஅ

(n) ם �ְஏ



15

1.15

2.1

2.2

(n) ף עָ� זְ�֫

(n) ֽג �ְஏ

(V) ִֵֵל஘ �஠ୗְָஏִה

1.16

2.1

2.3

(V) ִ୮ בֶ� זְ�

(n) ֵֹעִָים஛

(n) ה ר� �ָ஋
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2.3

2.3

2.4

(n) ִֶן୼ֶָ஍

(V) ע �ֹ஛ �ָப

(n) ֶב לֵֵבֶ�

2.3

2.4

2.4

(V) ע பִָוּ�

(V) ְְָלִֵיךபִה

(n) ר ה� �ָஅ
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2.4

2.4

2.5

(V) ֶב בֶ� �ַஞ ~ ף פְ�  א�

(n) ֵל �ְஎ

(V) ִ୼ִָי஍ִה

2.4

2.5

(n) ר �ָ஍ְָபִֹ஛

(n) יִן עָ�֫

(n) ֵל  הֵיכָ�

2.5
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2.6

2.7

2.7

(n) ר ה�

(n) ָஏ �ִ୮ ֫�ָப

(n) ַוּףஞ

2.6

2.6

2.7

 (V) ֶב בֶ� �ַஞ ~ ף פְ�  א�

(n) ָபא� ר

(n) �ְַָרִיח஍
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2.10

3.3

3.5

(n) ֵק֠וֹל

(n) ְך הֲלֵ� �ֹ஛

(n) ָוֹם஋

2.8

2.11

3.4

(V) ףஔֵ୙ הஏְִָעָ�

(V) הֵקִ֠יא

(V) ְך  அֶָהֱפְ�
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3.6

3.6

3.6

(V) ע גֽ� �ָஅ

(n) ְֵא஝஗ִୱ

(n) אֵפְֶר

3.6

3.5

3.6

(n) ֠ק �ְ஫

(n) ְלֵֶך ֶֹ֫஛

(n) ָஏֶר ְֶ֫ஏ א�
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3.7

3.7

3.7

(n) ה �ֹ஛ְֵָה஍

(n) אן� ָ஋

(V) ה עָ� ר�

3.7

3.7

3.7

(n) ם ד� א�

(n) ר ק֠� �ָ஍

(V) ם עָ� �ִ୼
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3.7

3.9

4.1

(V) ה �ָஏ �ָப

 (N) רוֹן �ִ୮

רוֹן �ִ୮ ~ (V) ה ר� �ִ୮

3.8

3.10

4.5

(V) ה א� ר�

(n) ה �஗ୱ �ַஞ

(n) ף �஗ୱ
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4.6

4.7

4.8

(V) ָபֵֶב י�

(V) ִֵף஘ הஏְִָעָ�

(n) ָஏ עָ� ஦୍וֹלֵ�֫

4.5

4.6

4.8

(n) ֵֵָל஋

(V) �ֵַֹח஛ �ְ஫

(V) ִ୮ ר� זְ�
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4.10

(V) ֵל �ֹ஛ עָ�

4.8

4.11

(V) ֵל א� �ָப

(n) ֵאל� ֹ஛ְְ஫  (n) ִֹין஛  י�



25

Glossary

ஞ to stormַער        

 !On my account ב஘ֶָபְִִֶי 1.12

 ஏִ୮ to rowָר 1.13

 ୩ָப to return (the boat)ָבֶ        

 to be able יכָלֵ        

ה 1.14 �ஜ୛ !ah, now א�  

קִ֠יא         �ָஅ innocent 

୮ to desireִפְץ        

 to stand still, cease ע஛ֹד 1.15

ף         עָ�  storming, raging זְ�֫

 அ to make a vowָדר 1.16

דֶר         ֶָ֫அ vows

Chapter 2

 அֹ஛ to appointָה 2.1

גֽ       �ְஏ fish 

 to swallow בֶלֵע      

 ஛ bowelsֵֹעֶָה 2.2

ה       גֽ� �ְஏ fish 

ה 2.3 ר� �ָ஋ distress 

 ப Sheol (underworld)ְָאוֹלֵ      

 ୩ָப to cry out for helpָע      

ה 2.4  ஋ְֹ஛ depths, deepָוּלֵ�

 ஞ to surroundַבֶבֶ      

ר       �ָ஍ְָபִֹ஛ breakers of the sea 

לֵ       �ְஎ waves of the sea 

2.5 ָபגֽר to be driven out 

 to add to do (i.e. to do יஞַף      

 again, to continue) 

      ִ୼ֶָבஅ to look 

 to encompass אפְף 2.6

 ஦୍ְ the deepהוֹם      

Chapter 1

ה   1.1 �ָஅֹיו Jonah 

 அ Ninevahִָי୩ְָஅֵָה   1.2

1.3   ִ୮בֶר to flee 

        ָபִָיபְר �஦୍ Tarshish 

פְוֹ          Jaffa י�

ה         �கଡ଼ִָஅֳא ship 

ר         כָ� �ְ஫ wages, hire 

୩ִ୼ to hurl, castָלֵ   1.4

ר         עָ� ֫�ַஞ storm 

 பִ୮ to think, considerָבֶ        

 ப to be broken upָבֶר        

1.5   ִ୮ �ִ஘ �ֹ஛ mariners 

 to lighten ק֠לֵלֵ        

ה         רְכָ�  extreme parts, recesses י�

ה         �ָஅְַפְִיஞ vessel, ship 

 to fall asleep רדם        

בֶ   1.6  chief ר�

 ୮ sailorִ�בֵֶלֵ        

י          perhaps אוּלֵ�

        ָஏָபע think, give thought to 

ה   1.7 ஠ִୗילֵ� �ָஅְָ୩ ּלְֵכָו come, let us cast 

לֵ          எ lotsְוֹר�

 ?஛ְִ஘ֶָபְָ஍ On whose accountִֹי   1.8

ה         אכָ�  ஛ work, occupationְֹלֵ�

יִן          ?஛ from whereֵֹא�

 From which people אֵי־ஒֶ୏ִֹ஛ה        

 group? 

 Hebrew עִָבְֶרִי   1.9

ה         �ָப �ָ஍  dry land י�

ה 1.10  fear יִרְא�

 ஏָப to be quietָק֠ 1.11
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 slow to anger 

 East קֶ֠דֶם  4.5

ה        �஗ୱ �ַஞ booth 

 ஋ shadowֵָלֵ       

יוֹן  4.6  a plant קִ֠יק֠�

4.7  ָஏ עָ� ה - ஦୍וֹלֵ�֫  ஦୍ a wormוֹלֵֵעָ�

ר        �ִ୮ ֫�ָப the dawn 

       ָஏ ୮ֳִר� �ֹ஛ on the next day 

       ָபֶיב to be dried up, to wither 

4.8  ִ୮זְר to rise 

דִים         East ק֠�

       ָஏִָיபֲִרִי୮ scorching, sharp

to be faint, swoon away עלֵף       

4.10 ַஞָ୩ִ୮ to pity, have compassion 

 to toil, labor ע஛ֹלֵ        

 to cause to grow גֽדלֵ        

ה         יְלֵ�  ஍ came into being in aִָן־לֵ�

 night 

ר஍ְֵָה 4.11    more than’ when‘ ה�

 ஛ followsִֹן 

 ten thousand, myriad ר஍ִָוֹא        

ஞ reedsַוּף        

      ָபִֶב୮ bound up, wrapped up 

஋ֶָבֶ  2.7   the extremities of קֶ֠֫

 ஍ a metal, wooden barְָרִיחַ�       

       ָஏ �ִ୮ ֫�ָப a pit 

 be faint ע୼ִף  2.8

בֶֶלֵ  2.9  idol הֶ֫

୩ְָא        �ָப emptiness, vanity  

ה 2.10  ஦୍ thanksgivingוֹד�

vomit up ק֠יא 2.11

Chapter 3

ה 3.2  proclamation קְ֠רִיא�

ךְ 3.3 הֲלֵ� �ֹ஛ a journey, a walk 

 ୮ to beginִלֵלֵ 3.4

to be overturned, over הפְך      

 thrown 

 ஋ a fastָוֹם 3.5

ק֠       �ְ஫ sackcloth  

3.6 ָஏֶר ְֶ֫ஏ  a mantle, cloak א�

פְֶר        ashes אֵ֫

ם 3.7 עָ� ֫�ִ୼ a decree 

 ୼ to tasteִעם      

ה       �ֹ஛ְֹּא֫ו஛ anything 

 to cover, clothe oneself כஞַָה 3.8

ה       זְְק֠� �ִ୮ with strength 

3.8 ַஞ �ֹ஛ �ִ୮ violence 

רוֹן 3.9 �ִ୮ (burning of) anger

Chapter 4

 ,to be beforehand (Thus ק֠דם 4.2

 “At first I fled”) 
ஜ୛וּן       �ִ୮ gracious

୮ִוּם       compassionate ר�

רֵךְ        .long (of nostrils) i.e א�
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other free biblical language resources

 Lingua Deo Gloria exists to serve the people of God by producing Biblical 
language materials for the global Church. �ese comprehensible input tools 
assist pastors and laymen in their study of the Scriptures. All of our works are 
available for free PDF download at our website LinguaDeoGloria.com. Among 
these works are two children’s picture books, one in Biblical Greek and one in 
Biblical Hebrew. We encourage families to download these books and print them 
o� at home to enjoy learning Greek and Hebrew together. �ese books are also 
available to purchase at-cost on all major online book retailers (Amazon, Barnes 
and Noble, etc.).

     
                             

free live hebrew instruction

 Another one of our free ministries is teaching Biblical Hebrew. Until we 
have a large enough base of donors, spots are limited. However, you may contact 
us at admin@linguadeogloria.com to see if there are open spots in our 12-week, 
online Hebrew courses. Our courses generally align with college and university 
academic calendars. If you would like to see more slots open in the future for 
others, we welcome donations.
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support and connect

 If you enjoy this book and �nd it to be helpful for you and others in 
learning Hebrew, we would be ever grateful if you considered �nancially 
partnering with us to support more works like these. You may give via our 
website’s giving platform (LinguaDeoGloria.com) or via mail: 680 Church Rd, 
Collegeville, PA, 19426.

 We release all of our products for free PDF download on our website 
and sell our printed books at-cost to keep prices as low as possible for Christians 
across the globe who want to learn the Word of God in its original languages. 
�ese free works take a substantial amount of time to complete. Your support will 
grant us more time producing these materials to be freely distrubuted to many 
across the globe. �is will forever remain a free service to the Church of the Lord 
Jesus Christ.
 
 If you desire to be up to date with materials that we are working on or 
�nd out about recently released projects, you may subscribe on our website to 
receive periodic email updates. �ese will not be spam emails. You will learn 
about everything that we are releasing for free to the public.

errors and corrections

 If you �nd any errors in this book, please contact us directly at our email 
address (admin@linguadeogloria.com). We are happy to receive your feedback 
and make this book better for the global Church. Your partnership with us is 
valuable!
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